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Termine 1. Halbjahr 2026 
Bitte merken Sie sich diese Termine vor 

 Please save the dates for 2026 
   

   13. Juni 2026  Freundschaftsfest 

        19.-21. Juni 2026  Clubreise nach Paris 

  

Evtl. können sich Termine und Locations noch ändern, daher die Angaben ohne Gewähr. 

Dates and locations may still change, so this information is provided without guarantee. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Präsidentin 

Liebe Clubfreundinnen, 

das Clubjahr ist so schnell vergangen. Dies ist mein letzter Brief als Präsi-
dentin. An dieser Stelle möchte ich mich bei meinen beiden Vizepräsidentin-
nen sowie bei allen weiteren Mitgliedern des gesamten Vorstands herzlich 
für ihre Begleitung und Unterstützung bedanken. In diesem Jahr habe ich 
viele neue Erfahrungen gesammelt und Demokratie aktiv miterlebt. Mein 
Dank gilt auch allen Clubfreundinnen für ihre Mitwirkung und Ermutigung.  

Der Spendermarathon zugunsten von EXISTENTIA e.V. läuft seit Februar die-
sen Jahres und nähert sich nun langsam seinem Ende. Im Rahmen unseres 
Internationalen Freundschaftsfestes am Samstag, den 13. Juni, in der Frank-

furter Botschaft, wird unsere Spende in Anwesenheit unserer Schirmherrin, Bürgermeisterin Frau 
Dr. Eskandari-Grünberg, offiziell an den Verein überreicht. Freuen wir uns auf einen stilvollen Som-
merabend mit Musik, Tanz und Beachfeeling in internationaler Atmosphäre. Ich blicke diesem beson-
deren Abend mit großer Vorfreude entgegen und hoffe, ihn gemeinsam mit Euch genießen zu dürfen. 

In diesem letzten Brief möchte ich zwei Frauen aus dem Leben des letzten Kaisers vorstellen. Viele 
von Euch kennen vielleicht den Film „Der letzte Kaiser“. Darin werden zwei Frauen des letzten Kaisers 
der Qing-Dynastie, Aisin-Gioro Puyi, dargestellt: die Kaiserin Wanrong (婉容, 1906–1946) und die kai-

serliche Gemahlin Wenxiu (文绣, 1909–1953). 

1922 feierte Puyi in der Verbotenen Stadt in Peking seine Hochzeit. Zu diesem Zeitpunkt war die Qing-
Dynastie nach der Revolution von 1911 bereits beendet, doch er lebte weiterhin als „abgedankter Kai-
ser“ in der Verbotenen Stadt und hielt einen Teil der kaiserlichen Zeremonien aufrecht. Wanrong 
stammte aus einer mandschurischen Adelsfamilie, erhielt eine kombinierte chinesisch-westliche Bil-
dung, sprach Englisch und spielte Klavier. Auch nach ihrem Einzug in den Palast behielt sie moderne 
Lebensgewohnheiten bei, etwa das Lesen des westlichen Stils und das Rauchen. Für die Hochzeit 
wurden im Palast weiterhin aufwendige traditionelle Rituale durchgeführt, während außerhalb be-
reits die Zeit der Warlord-Kämpfe begonnen hatte. 

Gemeinsam mit Wanrong zog auch Wenxiu in den Palast ein. Sie stammte aus einer heruntergekom-
menen Adelsfamilie und galt als zurückhaltend. In den ersten Ehejahren lebten beide in der abge-
schlossenen Welt des Hofes. Puyi war eher distanziert und das Verhältnis blieb kühl. 1924 wurde er 
gezwungen, die Verbotene Stadt zu verlassen. Puyi, Wanrong, Wenxiu und ihr Gefolge verließen hastig 
die Verbotene Stadt und beendeten damit ihre Zeit in dem kaiserlichen Palast. 

Anschließend lebten sie zeitweise in der japanischen Konzession in Tianjin. Dort wandte sich Wanrong 
zunehmend einem westlich geprägten Gesellschaftsleben zu und kam auch mit Opium in Kontakt. Sie 
versuchte zunächst, sich an die neue Umgebung anzupassen, doch die Unsicherheit des Lebens und 
der Verlust ihres Status führten zu einer allmählichen Verschlechterung ihres psychischen Zustands. 

Wenxiu entwickelte während der Zeit in Tianjin den Wunsch, die Ehe zu verlassen. 1931 leitete sie 
rechtliche Schritte zur Scheidung von Puyi ein. Dieser Vorgang, bekannt als „Scheidung der kaiserli-
chen Konkubine“, erregte großes Aufsehen in der Gesellschaft. Sie gilt als die erste und einzige Frau, 
die sich je von einem Kaiser scheiden ließ. 

1932 errichtete Japan in Nordostchina den Marionettenstaat Mandschukuo Establishment und setzte 
Puyi als Staatsoberhaupt und später als Kaiser ein. Wanrong folgte ihm nach Changchun (damals 
Xinjing). Im Hof von Mandschukuo hatte sie formal wieder den Status einer Kaiserin, war jedoch stark 
isoliert und ihr psychischer Zustand verschlechterte sich weiter. In dieser Zeit hatte sie eine Bezie-
hung zu einem Diener von Puyi und brachte eine Tochter zur Welt, die jedoch kurz darauf starb. Sie 
wurde langfristig opiumabhängig und ihr körperlicher sowie geistiger Zustand verfiel zunehmend. 

 



Präsidentin 

1945 kapitulierte Japan, die Rote Armee der Sowjetunion rückte in Nordostchina ein und das Regime 
von Mandschukuo brach zusammen. Puyi wurde gefangen genommen. Wanrong wurde heimlich weg-
gebracht und schließlich gefasst. 1946 starb sie in einem Gefängnis in der Nähe von Yanji. 

Nach der Trennung von Puyi kehrte Wenxiu in das zivile Leben zurück. Sie arbeitete in Peking unter 
anderem als Lehrerin und Gelegenheitsarbeiterin und lebte unter einem anderen Namen. Später hei-
ratete sie in Peking den ehemaligen Major der nationalchinesischen (Kuomintang) Armee Liu Zhen-
dong. Nach der Machtübernahme der Kommunisten konnte Liu aufgrund seines früheren Amtes bei 
Kuomintang nur einfache, wenig qualifizierte Arbeit verrichten. Das Ehepaar lebte unter schwierigen 
Bedingungen. 1953 starb Wenxiu an einer Krankheit. Kurz vor ihrem Tod offenbarte sie ihrem Ehe-
mann ihre frühere Identität als kaiserliche Gemahlin. 

 
 
 
(Wangrong)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Wenxiu) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

President 

Dear Club Friends, 
The club year has passed so quickly. This is my final president’s letter. At this point, I would like to 
sincerely thank my two vice presidents, as well as all the other members of the entire board, for their 
companionship and support. This year, I gained many new experiences and actively experienced de-
mocracy firsthand. My thanks also go to all my fellow club members for their participation and en-
couragement. 
The fundraising marathon in support of EXISTENTIA e.V. has been running since February and is 
now gradually coming to an end. As part of our International Friendship Festival on Saturday, June 
13th, at the Frankfurter Botschaft, our donation will be officially presented to the association in the 
presence of the patron, Deputy Mayor Dr. Eskandari-Grünberg. We look forward to a stylish sum-
mer evening with music, dancing, and beach atmosphere in an international setting. I would be very 
pleased to share this special evening with you and to celebrate together.Qing dynasty, Aisin-Gioro 
Puyi: Empress Wanrong (婉容, 1906–1946) and Consort Wenxiu (文绣, 1909–1953). 

 



President 

In 1922, Puyi celebrated his wedding in the Forbidden City in Beijing. At that time, the Qing dynasty had 
already come to an end following the Revolution of 1911, yet he continued to live in the Forbidden City 
as the “abdicated emperor” and maintained some imperial ceremonies. Wanrong came from a Manchu 
aristocratic family, received a combined Chinese and Western education, spoke English, and played 
the piano. Even after moving into the palace, she retained modern habits, such as reading Western-
style literature and smoking. For the wedding, elaborate traditional rituals were still carried out in 
the palace, while outside, the era of warlord conflicts had already begun. 

Wenxiu entered the palace together with Wanrong. She came from a declining aristocratic family and 
was considered reserved. During the early years of the marriage, both women lived in the secluded 
world of the court. Puyi was rather distant, and the relationships remained cool. In 1924, he was forced 
to leave the Forbidden City. Puyi, Wanrong, Wenxiu, and their entourage hastily departed the palace, 
thus ending their time there. 

Afterward, they lived for a time in the Japanese concession in Tianjin. There, Wanrong increasingly 
turned to a Western-style social life and also came into contact with opium. She initially tried to adapt 
to the new environment, but the uncertainty of life and the loss of her status led to a gradual deteri-
oration of her mental health. 

During their time in Tianjin, Wenxiu developed the desire to leave the marriage. In 1931, she initiated 
legal proceedings to divorce Puyi. This event, known as the “divorce of the imperial consort,” attracted 
great public attention. She is regarded as the first and only woman to have divorced an emperor. 

In 1932, Japan established the puppet state of Manchukuo in northeastern China and installed Puyi as 
head of state and later as emperor. Wanrong followed him to Changchun (then called Xinjing). At the 
court of Manchukuo, she formally regained the status of empress but lived in strong isolation, and 
her mental condition continued to deteriorate. During this time, she had a relationship with one of 
Puyi’s attendants and gave birth to a daughter, who died shortly afterward. She became addicted to 
opium, and her physical and mental condition declined steadily. 

In 1945, Japan surrendered; the Soviet Red Army advanced into northeastern China, and the regime 
of Manchukuo collapsed. Puyi was captured. Wanrong was secretly taken away and eventually ar-
rested. She died in 1946 in a prison near Yanji. 

After separating from Puyi, Wenxiu returned to civilian life. She worked in Beijing, among other things, 
as a teacher and casual laborer, and lived under a different name. Later, she married Liu Zhendong, 
a former major in the Nationalist (Kuomintang) army, in Beijing. After the Communist takeover, Liu, 
due to his previous position in the Kuomintang, was only able to take on simple, low-skilled work. The 
couple lived under difficult conditions. In 1953, Wenxiu died of illness. Shortly before her death, she 
revealed to her husband her former identity as an imperial consort. 

 

Herzliche Grüße – With warm regards 

 

Yun Kruse  

Präsidentin 2025/2026 

 

 

 



Special Events * Invitation * Einladung 

INTERNATIONALES FREUNDSCHAFTSFEST 2026 

INTERNATIONAL FRIENDSHIP EVENT 2026 
 

Samstag, 13. Juni 2026 um 18:00 Uhr 

Saturday, June 13, 2026 at 6:00 p.m.  
 

Wir laden ein zum stilvollen Sommerabend mit Beachfeeling und Mainblick. 
 

We invite you to a stylish summer evening 

with a beach vibe and a view of the Main River  
 

Frankfurter Botschaft 
Westhafenplatz 6-8 * 60327 Frankfurt am Main 

 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

Die Veranstaltung ist der Abschluss unseres Spendenmarathons zum diesjährigen Spendenprojekt  
The event is the conclusion of our donation marathon to this year's donation project. 

 

 

 
 

Zum Sommerabend begrüßt Sie unsere Präsidentin Yun Kruse mit der Schirmherrin  
Dr. Nargess Eskandari-Grünberg, dem Vorstand von Existentia  

und dem Team von Special Events. 
Wir feiern bei schönem Sommerambiente direkt am Main, mit Sebastian Bittorf am Saxofon, 

gutem Essen und DJ Chris Turn sorgt für das Partyfeeling.  
Dresscode Summer Chic.  Wir freuen uns auf Sie in sommerlich-eleganter Garderobe. 

 Wählen Sie Ihre Schuhe bitte so, dass Sie sicher durch den Sand und die Nacht tanzen können.                    
Seien Sie dabei und melden sich an.  

 
On this summer evening, our President Yun Kruse welcomes you, along with our patron  

Dr. Nargess Eskandari-Grünberg, the Existentia Board of Directors 
and the Special Events team. 

You can expect stylish summer vibes at the river Main, with Sebastian Bittorf on his saxo-
phone, delicious food, and DJ Chris Turn gets the party started. 

 Summer Chic Dress Code. We look forward to seeing you in elegant summer attire.  
Please choose shoes that will allow you to walk safely on the sand and dance the night away. 

Join us and register today. 
 

Informationen für die Anmeldung und über das Spendenkonto finden Sie auf den nächsten Seiten. 

Information on registration and the donation account can be found on the following pages. 

 

Special Events Chairpersons Ulrike Feuillet & Susanne Held 



Anmeldung * IFF 2026 * Schatzmeister  

 

INTERNATIONALES 

FREUNDSCHAFTSFEST 2026 

                           
 

Samstag, 13. Juni 2026, 18:00 Uhr Social Hour 
  

 

Frankfurter Botschaft, Westhafenplatz 6-8, 60327 Frankfurt/M. 
Im Preis von € 95,00 pro Person sind enthalten: Begrüßungs-
drink, 3-Gang-Buffet inkl. Wasser und Softdrinks.  

Kaffee, Wein und andere alkoholische Getränke sind individuell 
nach Verbrauch vor Ort zu begleichen und nicht im Eintrittspreis 
enthalten.  

Sollten Sie mit dem Auto kommen können Sie bei uns ein Park-
ticket für € 15,00 buchen.  

Bitte rechnen sie das ggf. in den Überweisungsbetrag ein. Ein-
fahrt Tiefgarage ist ab 18:00 möglich! 
 

Ich möchte mit _____ Personen am Internationalen Freund-
schaftsfest teilnehmen. 

 

Gesamtbetrag  € _______________ 

Die Überweisung erbitten wir auf das Konto 

The International Women’s Club of Frankfurt e.V. 
IBAN: DE51 5005 0201 0000 4459 08       BIC: HELADEF1822 

Betreff: IWC Freundschaftsfest 2026/ Ihr Name 

Anmeldung bis spätestens 31. Mai 2026 an:  

IWC Frankfurt e. V.  

Post: Inge Paulus, Auf dem Mühlberg 30e, 60599 Frankfurt/M.  

E-Mail: treasurer@iwc-frankfurt.de  

Bitte ausfüllen  

IWC Mitglied  

Telefon  

E-Mail  

Gast  

Gast  

Parkticket Ja                                                    Nein       

Tischwunsch mit   

 

WICHTIGE HINWEISE/ IMPORTANT NOTICE 

Eine Rückerstattung ist nur bei Stornierung VOR Anmeldeschluss (07.06.2025) möglich. Vielen Dank für Ihr Verständnis. 

Treasurer Inge Paulus 



Registration * IFF 2026 * Treasurer  

                           

INTERNATIONAL FRIENDSHIP EVENT 2026 

Social Hour 

 Saturday June 13, 2025, 6:00 pm 

 

Frankfurter Botschaft, Westhafenplatz 6-8, 60327 
Frankfurt/M. 

 

The amount of € 95,00 each person includes: welcome drink, 3 course 
buffet menu incl. water and soft drinks. Coffee, wine and other alcohol 
drinks are to be paid individually according to consumption on site and 
are not included in the entrance fee. 

If you are coming by car, you can book a parking ticket with us for €15,00. 
Please include this in the transfer amount if necessary.  

Entrance to the underground car park is possible from 6:00 p.m. on-
wards! 

I would like to take part at the International Friendship Evening  

with ____  persons.  
 

Total amount   € _______________ 

Please make your transfer to / 

The International Women’s Club of Frankfurt e.V. 
IBAN: DE51 5005 0201 0000 4459 08       BIC: HELADEF1822 

Reference: IWC Frindship Event 2026/ Your Name 
 

Registration latest by May 31, 2026 to: 

IWC Frankfurt e. V.  

Mail: Inge Paulus, Auf dem Mühlberg 30e, 60599 Frankfurt/M. 

E-Mail: treasurer@iwc-frankfurt.de  

 

Please fill in  

Member name  

Phone  

E-Mail  

Guest  

Guest  

Parking ticket Yes                                                   No       

Seated with   

 

IMPORTANT NOTICE 

Refund is only possible with cancellation BEFORE the registration deadline (June 07, 2025). Thank you for your understanding. 

Treasurer Inge Paulus 



Special Events * Treasurer 

 

Spendenmarathon 2026 – Endspurt! 

The countdown for our fundraising marathon is running 
 

 

Aktueller Spendenstand: 

Current donation amount:    

 

Wir danken den Spenderinnen, many thanks to:  

Agoston, A.; Allerheiligen, E.; Altherr-Scriba, M.; Arnaldi-Klink, M.; Arnold, B.; Baumbach, T.; Böttger, 
S.; Brück-Bassmann, M.; Buchmann, E.; Burkhardt, S.; de Lambertye, A.; Eckert, M.; Faust-Seifert, D.; 
Feuillet, U.; Form-Plast GmbH; Freitag-Ruge, I.; Fromm, S.; Gartengruppe Es grünt so grün; Glocke-
meier, D.; Grasse, U.; Gruber, C.; Gusy, R.; Haagaard-Breidert, E.; Held, S.; Henschel, H.; Herrmann, 
U.; Hess, H.; Hucke, H; Jestadt, G.; Joel, T.; Johannsmann, K.; Kakari-Roggenbuck, T.; Kampf, A.; 
Klaus, C.; Klein, U.; Kocke, M.; Krämer, A.; Kran, S.; Krüger, C.; Kruse, Y.; Langheinrich-Bartsch, S.; 
Latta, A.; Lenz, A.; Loos, M.; Marcone, B.; Martens, A.; Metentzidou, Dr. K.; Meyer-Gleich, C.; Mills, 
S.; Molitor, C.; Momberger-Metz, B.; Muschelknautz, I.; Naderian, P.; Nguyen-Gatti, T.; Offers-Bro-
ekhuyse, K.; Ogrzey, K.; Paolucci, A.; Paulus, I.; Portoff, B.; Puljanic, B.; Puschnig, B.; Rathgeb, I.; 
Sandelbaum, J.; Schäfer, A.; Schmidt-Hansberg, B.; Schmitgen, Dr. S.; Schmitt, S.; Schneider, D.; 
Schreiber, D.; Schröter, R.; Schwarz, S.; Waldsee-Quartett; Waller, S; Wegenast, H.; Weitbrecht, C.; 
Wissner, P.; Yim-Siegels, Y.; Zimmer, S. (Stichtag/as of 01.05.2026)   

 

Unser diesjähriger Spendenmarathon bis zum Internationalen Freundschaftsfest  

am 13. Juni 2026 erfolgt zugunsten von: 

This year`s donation marathon until our International Friendship Event  

in June 13, 2026 will be in favour of: 

 

 

 

Ihre Spende ist zur Finanzierung des speziellen Traumatherapie-Programms vorgesehen 

Your donation will go to fund the special trauma therapy program. 

 

Bitte unterstützen Sie diese Aktion wieder großzügig! 

Wir senden Ihnen gerne ab € 300 eine Spendenbescheinigung zu. 

Please support this campaign generously! 

For donations of € 300 upwards we will be glad to issue a donation receipt. 

 

Spendenkonto bei der Postbank/ Bank account 

The International Womens Club of Frankfurt e.V. 

IBAN: DE82 5001 0060 0058 9876 06 

Verwendungszweck: Spende IFF/Name 

Reference: Donation IFF/name  

Treasurer Inge Paulus 

  

11.656 EUR 



Parlamentarierin * Parlamentarian 

Jahreshauptversammlung /Annual Membership Meeting 

Wahlergebnisse  -  Voting Results 
 

Nachfolgend gebe ich die Wahlergebnisse der Jahreshauptversammlung vom 13. Mai 2026 bekannt: 
The voting results of the May 13th, 2026 Annual Membership Meeting are as follows: 
 

Punkt 3 der Tagesordnung/ Item 3 of the Agenda 
 

Wahl des Geschäftsführenden Vorstands für das Clubjahr 2026/2027 
Election of the Executive Board 2026/2027 
Der Geschäftsführende Vorstand wurde wie folgt gewählt-  The Executive Board was elected as follows) 
 

 
Anna Barbara Martens (D)              President 

             
 Roberta Winkler-Testa (I/CH)           1. Vice President 
             
 Anke Baumann (D)                               2. Vice President 
 
 Bonnie Marcone (A/GR)                   Recording Secretary 
 
 Martina Altherr-Scriba (D)        Corresponding Secretary 

 

         
Punkt 4 der Tagesordnung / Item 4 of the Agenda 
Wahl der Rechnungsprüferinnen / Election of the Auditing Committee 
wurden gewählt/ were elected 

                                                                                                                                                                       

Angelika Häger-Schmolke 
                                                                                                                                    
Sigrid Volk 
                                                                                                                                    
Dr. Mirjana Kotowski 
. 
 

Punkt 5 der Tagesordnung / Item 5 of the Agenda 
Verteilung der überschüssigen Clubgelder des Clubjahres 2025/2026 
Distribution of the Club’s surplus monies of the year 2025/2026 
wurden gewählt/ were selected 
                            
International Project:    Archemed – Ärzte für Kinder in Not e.V. 
                                                                                                     
German Project:             Kinderhilfe Organtransplantation e.V. 
. 

Punkt 7 der Tagesordnung / Item 7 of the Agenda 
Abstimmung über neue Satzung und Vereinsordnung  
Vote on new Constitution and Bylaws 
 
Die neue Satzung und die Vereinsordnung wurden mit großer Mehrheit angenommen (78 von 81 ab-
gegebenen Stimmen) 
The new Constitution and club rules were adopted by a large majority (78 of 81 votes) 
 
Sigrid Christ  -  Parliamentarian 
14. Mai 2026 
  



Rückblick Regular Meeting April  

Das Regular Meeting im April begann mit einem Klavierkonzert unseres Mitglieds Ekaterina in der 
Villa Bonn. Sie spielte ein Stück von Chopin, das hervorragend zur Einstimmung in die Veranstaltung 
passte. Als Überraschung spielte sie danach ein traditionelles chinesisches Liebeslied, für das sie 
eine Klavierfassung komponiert hatte. Getreu dem diesjährigen Motto „Gegensatz und Harmonie“ war 
das Klavierspiel ein gelungener Vergleich von östlicher und westlicher Musik, das mit sehr viel Ap-
plaus bedacht wurde. Die Präsidentin, Yun Kruse, bedankte sich herzlich und gerührt mit einem klei-
nen Geschenk. 

Anschließend präsentierte die vorjährige Präsidentin, Sabine Schmitt, die fünf Kandidatinnen für den 
neuen Vorstand im Clubjahr 2026/27, die sich beim nächsten Regular Meeting zur Wahl stellen wer-
den. 

Im Speisesaal ehrte Yun Kruse die 
Jubilarinnen für das erste Halbjahr 
2026 und erzählte von ihren jeweili-
gen Tätigkeiten im Club im Laufe der 
Jahrzehnte. Außerdem stellte die 2. 
Vizepräsidentin, Bonnie Marcone, 
vier neue Mitglieder vor, die von den 
Anwesenden willkommen geheißen 
wurden. 

Danach hörten wir einen Vortrag von 
Herrn Mei-Shun Lo, Generaldirektor 
der Taipeh Vertretung in Deutsch-
land, mit Büro in Frankfurt, über 

  Kooperation zwischen Taiwan und Deutschland  

 

Zuerst stellte Herr Lo Taiwan im geographischen, geologischen 
und geopolitischen Kontext vor und erzählte, dass das Land in seiner Geschichte immer unter widri-
gen Bedingungen überleben musste. Er erklärte, dass Taiwan Taifunen und Erdbeben Stand gehalten 
hat sowie auch sich dem Druck von Festland China stellen muss. 

In den letzten Jahren hat die Weltöffentlichkeit verstärkt ihr Augenmerk auf Taiwan gerichtet aus zwei 
Gründen: das sehr erfolgreiche Krisenmanagement der Corona-Pandemie, die es schon nach einein-
halb Jahren im Griff hatte, und die globalen Lieferengpässe bei Halbleitern. Als Nicht-WHO-Mitglied 
zeichnete sich Taiwan als Vorzeigestaat in der Pandemie aus. 

Taiwan spielt eine zentrale Rolle in der globalen Halbleiterproduktion und liefert einen Großteil der 
Computerchips für Technologiekonzerne weltweit. Auch China ist noch auf Technologie und Zuliefe-
rungen aus Taiwan angewiesen, um seine Industrie weiterzuentwickeln. Im KI-Zeitalter ist Taiwan ein 
echter Gamechanger. Es arbeitet mit großen Tech-Giganten weltweit zusammen, um die Computer-
industrie auf ein höheres Niveau zu heben. Nach Herrn Lo wären die Visionen von Apple ohne Taiwan 
eventuell nur ein Traum geblieben.  

Obwohl es keine offiziellen Beziehungen gibt, ist Taiwan für Deutschland der fünft wichtigste Han-
delspartner in Asien, vor allem im Elektronik- und Halbleiterbereich. Deutschland ist der wichtigste 
Handelspartner Taiwans in Europa und exportiert viele Maschinen und Präzisionsgüter nach Taiwan. 
Das bilaterale Handelsvolumen liegt stabil bei 20-24 Mrd. US-$ pro Jahr. Die Ansiedlung von Merck 
in Taiwan und TSMC in Dresden seien das beste Beispiel, erklärt Herr Lo, für eine gelungene wirt-
schaftliche Symbiose zwischen beiden Ländern. 

Als verantwortungsbewusstes Mitglied der internationalen Gemeinschaft werde Taiwan fortgesetzt 
seine Zusammenarbeit mit der EU und anderen gleichgesinnten Partnern verstärken um Sicherheit 
und Wohlstand in der Welt voranzubringen, so Herr Lo. Das Land meistere politische Vielfalt, wirt-
schaftlichen Wandel und sozialen Fortschritt mit bemerkenswerter Agilität. Für Taiwan heißt das 
auch, Risiken klug zu managen, Chancen zu nutzen und die außenwirtschaftliche Basis durch multi-
laterale Partnerschaften zu stärken. Taiwan ist laut Herrn Lo auch die Antwort auf die Frage, wie 
Demokratie unter Druck bestehen kann. Auch bei ungewisser Zukunft bestehe daher für Pessimismus 
kein Anlass. 

 



Review Regular Meeting April  

 
The Regular Meeting in April started off with a piano concert by our club member Ekaterina in the 
Villa Bonn. She played a piece from Chopin which was well suited as an introduction to the event. As 
a surprise she then played a Chinese love song for which she had composed a piano version. True to 
this year’s motto: “contrast and harmony“ the piano concert was a successful comparison between 
Eastern and Western music which was well applauded by the listeners. The Club President, Yun Kruse, 
thanked Ekaterina warmly and presented her with a gift from the Club. 

 

Then the previous President, Sabine Schmitt, 
introduced the five candidates for the 
2026/2027 Board who will stand up for elec-
tion at the next Regular Meeting. 

In the dining room, Yun Kruse at first honored 
the jubilarians for the first half of 2026. She 
presented them flowers while honoring their 
activities for the Club over the decades. Sub-
sequently, the 2. Vicepresident, Bonnie Mar-
cone, introduced four new members.   

 

Then we heard a lecture by Mr. Mei-Shun Lo, General Director of the 
Taipeh Representation in Germany, Frankfurt Office, about   

Cooperation between Taiwan and Germany 

First, Mr. Lo introduced Taiwan in the geographical, geological and geo-
political context. He explained that the country always had to survive 
under difficult conditions. Taiwan has survived taiphoons and earth 
quakes and also had to cope with political pressure from mainland 
China. 

In the last few years, the global public focused its attention more on 
Taiwan for two reasons: first, the very successful management of the 
COVID crisis which it had under control already after one and a half 
years. As a Non-WHO-Member Taiwan became a role model in the pan-
demic. Secondly, there were the delivery bottlenecks of semiconduc-
tors. 

 

Taiwan plays a primary role in the global production of semiconductors. It produces them for techno-
logical companies worldwide. Even mainland China still relies on technologies and deliveries from 
Taiwan to further develop its industries. In the era of AI Taiwan has become a real gamechanger. It 
works with tech-giants worldwide to bring computing to a higher level. According to Mr. Lo the visions 
of Apple would have remained just a dream without Taiwanese technology. 

Although there are no official diplomatic relations, Taiwan has become the fifth most important trad-
ing partner in Asia for Germany, especially in the electronic and semiconductor industries. Germany 
is for Taiwan the most important trading partner in Europe. Germany mainly exports machines and 
precision tools to Taiwan. The bilateral trade volume remains stable with around 20-24 billion US-$ 
per annum. The establishing of a production site by Merck in Taiwan and of TSMC in Dresden are 
successful examples of an economic symbiosis between the two countries. 

As a responsible member of the international community, Taiwan will strengthen its cooperation with 
the EU and other likeminded partners to improve security and welfare in the world according to Mr. 
Lo. He said that the country is mastering political diversity, economic change, and social progress 
with remarkable agility. For Taiwan this would also mean to manage risks prudently, and to strengthen 
the foreign trade basis through multilateral partnerships. Mr. Lo said that Taiwan is the answer to the 
question how a democracy can survive under pressure. Even with an uncertain future there would be 
no reason for pessimism. 
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Gastfreundschaft * Hospitality 

Änderungen/Ergänzungen 
Local Get-Together 2026 - Nachbarschaftstreffen 

 
Herzlichen Dank an alle Damen, die sich bereit erklärt haben, Gastgeberin für das 
Nachbarschaftstreffen in ihrem Bezirk zu sein.  
Die Gastgeberinnen freuen sich über Ihre frühzeitige Anmeldung!    

 
A heartfelt thank you to all the ladies who have agreed to host  
the neigborhood. 
Get-Together in their district. The hostesses look forward to your early registration!    

.  
Bezirk 3 Niederrad, Oberrad, Sachsenhausen, Schwanheim 

Noch keine Gastgeberin gefunden 
 
Temine der Nachbarschaftstreffen: 
 
15. Mai 2026   Patricia Michael                michael-patricia@web.de   0173 4689650 
11:00 Uhr  An den Fuchslöchern 1, 63150 Heusenstamm 
 
27. Mai 2026  Cornelia Klaus     cornelia_klaus@t-online.de   0170 5860189 
16:00 Uhr   Feldbergstr. 5, 61476 Kronberg 
dazu gekommen: 
03. Juni 2026  Antonietta Paolucci        antopaolucci@icloud.com  0157 53004066 
15:00 Uhr  Am Steinberg 1, 63128 Dietzenbach 
 
05. Juni 2026  Katrin Dargel            ka.dargel@gmx.de 0177 3345701  
18:30 Uhr  Bessenbacherweg 88, 63739 Aschaffenburg 
 
09. Juni 2026  Sabine Schmitt     sabine01schmitt@gmail.com0170 3445157  
15:00 Uhr  Luzernenweg 12, 60433 Frankfurt 
 
09. Juni 2026  Christina v.Falkenhausen christina@falkenhausen.de0179 5315145 
17:00 Uhr  Altenhöfer Weg 11, 61440 Oberursel 
 
10. Juni 2026  Kim Offers-Broekhuijse           broekhk@gmail.com  +31 652253999 
15:00 Uhr  Rheinstrasse 18, 60325 Frankfurt 
 
Termin gändert 
18. Juni 2026  Monika Becker             mbecker2012@web.de0175 1602956 
19:00 Uhr  Savignystrasse 65, 60325 Frankfurt 
 
17. Juni 2026  Renate Mohr                mjcmc@t-online.de    0157 54151237  
11:00 Uhr  Kanzlerstrasse 17, 55278 Eimsheim 
 
25. Juni 2026  Paulina Heiligenthal     info@paulina-heiligenthal.de0177 3345701  
12:00 Uhr  Kapersburgstr. 23 a, 61191 Rosbach 
 
15. Juli 2026  Brigitte Biedermann     brigittebiedermann@gmx.de 0174 2054907 1 
5:00 Uhr  Zaunkönigweg 11, 64546 Mörfelden-Walldorf 
 
20. Juli 2026  Sigrid Christ           sigridchrist@hotmail.com0172 6745854 
17:00 Uhr  Falkensteinerstr.19, 60322 Frankfurt 
    
Martina Brück-Baßmann                                                                             Tel.0177 8383340 
hospitality@iwc-frankfurt.de 

Chairpersons:  Martina Brück-Baßmann & Dr.Susanne Waller 

 



Friendship 

Mit großer Trauer geben wir den Tod des Ehemannes unseres langjährigen Clubmitglieds Frau 
Dr. Hannelore Dunker-Rothhahn bekannt.                                                                        
Ihr Ehemann verstarb am 22. März 2026.                                                                                         
Ihr und Ihrer Familie gilt unsere herzliche Anteilnahme. 
 
With great sadness we announce the death of the husband of our long-standing club member 
Frau Dr. Hannelore Dunker-Rothhahn.                                  
Her husband died on March 22th 2026.                                  
Our heartfelt condolences go out to her and her family. 

 

Mit großer Trauer geben wir den Tod unseres langjährigen Clubmitglieds                             
Frau Dr. Hannelore Daubert bekannt.  
Sie verstarb am 13. Mai 2026.   
                
Ihrer Familie gilt unsere herzliche Anteilnahme. 
 
With great sadness we announce the passing of our long-standing club member             
Mrs. Dr. Hannelore Daubert.  
She died on May 13, 2026.     
                                    
We extend our deepest sympathy to her family.                                      

 

Chairpersons Friendship: Dirkje Zondervan & Barbara Schmidt-Hansberg 

            friendship@iwc-frankfurt.de 

 

Mitgliederliste * Membership List 
 

Im Juli steht der Neudruck der Mitgliederliste an. Für die Mitgliederliste 2026 / 27 wird es eine Än-

derung geben: Es werden keine Faxnummern mehr angedruckt. 

Darüber hinaus möchten wir jedes Mitglied bitten, die eigenen Daten aus der aktuellen Mitglieder-

liste noch einmal zu prüfen und uns bis Ende Juni ggf. Änderungen aufzugeben. Bitte teilen Sie uns 

auch Ihre Mobilnummer mit, soweit Sie diese veröffentlichen wollen und Sie uns bisher nicht mitge-

teilt haben. 

 

The Membership List is due to be reprinted in July. There will be a change in the 2026/27 list: fax 

numbers will no longer be included. 

In addition, we would ask every member to check their details in the current directory and to let us 

know of any changes by the end of June. Please also provide us with your mobile number, if you 

want it to be published and have not already done so. 
 
Chairpersons: Parvin Naderian und Dr. Sabine Schmitgen 

membership@iwc-frankfurt.de 

 

 



Vorschau * Preview - 80 Jahre IWC of Frankfurt – Save the date 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mitgliedschaft *Membership 

Mit großer Freude dürfen wir ein neues Mitglied im IWC begrüßen. Wir hoffen, dass Du unsere Club-
veranstaltungen genießen und neue Freundinnen finden wirst. Unsere besten Wünsche an Dich. 
 
With great pleasure we welcome a new member to the IWC. We hope you will enjoy our Club events 
and find new friends. Our best wishes to you. 
 
 
Anja Christen (D)    

Friedrichsdorfer Str. 3 

61352 Bad Homburg v.d.H. 

Mobile: 0174-9165622 

E-Mail: anja-christen@t-online.de 

Sponsors: Susanne Held und Bonnie Marcone 

Languages: Deutsch, Englisch  

Interests: Singen, klass. Musik, Oper, 

Schwimmen, Hunde (Mops) 

 

Bonnie D. Marcone                      
2nd Vice President Club Year 2025/2026       



IWC Frankfurt zu Gast beim IWC Helsinki 

 

 

Clubfreundinnen beim 40. Jubiläum des IWC Helsinki vom 24.-26. April 2026 

 

Gartengruppe "Es grünt so grün - All about plants" 

Wieder ist ein Jahr vorbei und unser "Schweinchen" wird unter 
Hochspannung geschlachtet. 
Was ist dieses Jahr zusammengekommen? 
Bei jedem monatlichen Treffen werfen die Damen anstatt einem Ge-
schenk für die Gastgeberin einen Obolus in den Bauch des goldenen 
Schweinchens. 
530€ kamen zusammen zu Gunsten des Projekts EXISTENTIA e. V. 
Im nächsten Monat beginnt die "Fütterung" für den Spendenmara-
thon 2027. 
Allen Spenderinnen unseren herzlichsten Dank. 

 

Another year has passed, and our "piggy bank" is being ceremoni-

ously cracked open. 

How much was collected this year? 

At each monthly gathering, instead of bringing a gift for the hostess, the ladies drop a small contri-

bution into the belly of the golden piggy bank. 

A total of €530 was raised in support of the EXISTENTIA e. V. project. 

Next month, our "support" efforts for the 2027 Donation Marathon will begin. 

Our heartfelt thanks go to all the donors. 

 

Chairpersons: Ute Grasse und Alida Lenz 

 

 

 



Rückblick * Interest Group * Review 

Kenia, ein sehr interessantes Land! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bei unserem Meeting -Meine Zeit in…-im Lokalbahnhof am 5. Mai präsentierte uns unsere Club-
freundin Marie-Caroline Grauer Kelsen auf eindrucksvolle Weise das farbenfrohe Kenia. 
Sie durfte dort mehrere Jahre aufgrund der beruflichen Tätigkeit ihres Mannes verleben und  
ließ uns in Worten und Bildern an ihren Erfahrungen und Erlebnissen teilhaben. 

Sie zeigte uns, dass man 
nicht nur eine atemberau-
bende Tierwelt, sondern auch 
eine traumhaft schöne Land-
schaft und Menschen, die 
dort lebten, kennenlernt. 
 
At our Meeting -My time in….-
at the Lokalbahnhof on  

May 5, our club member Marie-Christine Grauer Kelsen gave us a 
vivid presentation on the colorful country of Kenya. 

She had the opportunity to 
live there for several years 
due to her husband’s work, 
and she shared her  
experiences and adventures with us through words and 
pictures. and got to know the people who lived there. 
And she showed us that you get to experience not only 
breathtaking wildlife, but also a stunningly beautiful land-
scape  

 
 

 
 
 
 
 
 
Chairpersons: Monika Mörler und Sabine Schmitt 

  



Rückblick * Interest Group * Review 

Mädchenbüro Milena e.V. – Vortrag Verbraucherschutz und Frühlings-Flohmarkt 

Nach der erfolgreichen Veranstaltung im Herbst über rechtliche Regelungen in Deutschland und 

dem anschließenden Flohmarkt für Winterkleidung wurde dieses Event in den Räumen des Milena-

Mädchenbüros wiederholt.  

 

Die gesetzlichen Grundlagen des Verbraucherschutzes in Deutschland wurde von dem Working-

group-Mitglied Sigrid Christ vorgestellt und in der anschließenden Fragerunde vertieft. 

Der reichhaltige Flohmarkt mit Frühjahrs- und Sommerkleidung, Taschen, Schuhen und anderen 

Accessoires fand regen Zuspruch: die Frauen mit Flüchtlingshintergrund gingen beglückt und dank-

bar in das Wochenende. 

 

 

Mädchenbüro Milena e.V. – Talk on Consumer Protection and Spring Flea Market 

Following the successful autumn event on legal regulations in Germany and the subsequent flea 

market for winter clothing, this event was repeated at the Milena Girls’ Office.  

The legal foundations of consumer protection in Germany were presented by working group mem-

ber Sigrid Christ and explored in greater depth during the subsequent Q&A session. 

The well-stocked flea market, featuring spring and summer clothing, bags, shoes and other acces-

sories, proved very popular: the women with refugee backgrounds went into the weekend feeling 

happy and grateful. 

 

Chairpersons:  Martina Brück-Baßmann and Annkatrin Helberg-Lubinski 
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Der für Mitte April anberaumte Termin im Seniorenstift HOHENWALD musste verschoben werden, da eine 

hartnäckige wochenlange Erkältungswelle jegliche Veranstaltung unmöglich machte. 

Somit fanden kurz nacheinander zwei musikalische Nachmittage statt, die von den Heimbewohnern mit gro-

ßer Freude aufgenommen wurden. Den Auftakt bildete der Allein-Unterhalter Michael Scheld aus Butzbach. 

Er ist dort schon zu einer gewissen Institution geworden. Sein Programm stellte er unter das Motto: FRÜH-

LING-SONNE-GUTE LAUNE. Mit dem bekannten ersten Lied TULPEN AUS AMSTERDAM gewann er die Herzen 

aller Anwesenden im Sturm. Es folgte ein Potpourri aus po-

pulären Melodien. 

Die Heimbewohner waren beglückt sowie begeistert, wieder 

entspannte Stunden im Foyer des Heimes erleben zu können. 

Mit langanhaltendem Applaus wurde Herr Scheld verabschie-

det. The event scheduled for mid-April at the Hohenwald sen-

ior citizens' home had to be postponed due to a persistent, 

weeks-long wave of colds that made any event impossible. 

As a result, two musical afternoons took place in quick suc-

cession, which were received with great joy by the residents. 

The first performance was given by solo entertainer Michael 

Scheld from Butzbach. He has become something of an insti-

tution there. His program was themed "Spring-Sun-Good 

Mood." With his well-known opening song, "Tulips from Amsterdam," he won over everyone present in no 

time. This was followed by a medley of popular melodies. 

The residents were delighted and thrilled to be able to enjoy relaxing hours in the home's foyer again. Mr. 

Scheld was given a long and enthusiastic round of applause as he left the stage. 

Aber auch der Allein-Unterhalter Bernhard Schatton aus Rüsselsheim, der 
zwei Wochen später auftrat, wurde mit viel Freude begrüßt. 

Er strahlt Ruhe und gute Laune aus und bringt seine Instrumente – Klarinette 

– Saxophon sowie Keyboard zum Schunkeln. 

Ob FRÜHLINGSSTIMMEN-WALZER von Johann Strauß, die KLEINE KNEIPE so-

wie ANNELIESE von Peter Alexander, ICH LIEBE DAS LEBEN von Vicky Lean-

dros unsere Senioren waren vertraut mit Text und Melodie. 

Zwischendurch wurde 

ein Heimbewohner, 

der sich später dazu 

gesellt hatte, mit ei-

nem Geburtstags-

Ständchen geehrt. Als 

Herr Schatton nach 1 

½ Stunden diesen be-

schwingten musikali-

schen Nachmittag beendete, leuchteten die Augen al-

ler Anwesenden. FAZIT: MUSIK entspannt, verbreitet 

gute Laune und lässt die Menschen glücklich zurück. 

 

Two weeks later, he appeared and was greeted with great joy. 

He radiates calm and good humor, making his instruments – clarinet, saxophone, and keyboard – sway and 

sing.Whether it was Johann Strauss's "Frühlingsstimmen-Waltzer" (Voices of Spring Waltz), Peter Alexan-

der's "Kleine Kneipe" (Little Pub), Peter Alexander's "Anneliese," or Vicky Leandros's "Ich liebe das Leben" (I 

Love Life), our seniors were familiar with both the lyrics and the melodies. 

In between pieces, a resident who had joined us later was honored with a birthday serenade. When Mr. 

Schatton brought this lively musical afternoon to a close after an hour and a half, everyone's eyes shone 

brightly. CONCLUSION: Music relaxes, spreads good cheer, and leaves people happy. 

 

Chairpersons: Beate Puljanic und Rosemarie Schroeter  
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Am 3. Mai waren wir gemeinsam bei der Shen Yun Show in der Frankfurter Jahrhunderthalle. 
Wir haben alte Legenden, Werte und Ästhetik erlebt. Zu sehen waren viele traditionelle Geschichten, 
zum Beispiel „Die Reise nach dem Westen“.   
Durch die Tanzstücke wurden klassische Werte wie „Gutes wird mit Gutem 
vergolten“ vermittelt.   
Die Farben und die künstlerische Gestaltung waren sehr beeindruckend. 
Nach der Vorstellung ist ein Teil der Gruppe noch nach Frankfurt gefahren, um 
Sichuan-Küche zu essen. Es war ein schöner gemeinsamer Tag. 
Ein kleiner Zusammenschnitt per Video ist schon in unserer WhatsApp-Gruppe. 
Möchtest du dabei sein? Schreib uns eine E-Mail an gathergrowiwc@gmail.com 
oder nutze unseren WhatsApp-Link. 
 
Vorschau August:   
Wir freuen uns auf das Wiesbadener Weinfest und hoffen, ihr seid dabei. 
 

On May 3, we at-
tended the Shen Yun show together at 
the Frankfurt Jahrhunderthalle. 
We saw traditional stories, values, 
and aesthetics, including Journey to 
the West.   
The dance performances conveyed 
classical values like “good is re-
warded with good.”   
The colors and artistic design were 
very impressive. 
After the show, part of our group went 
to Frankfurt to enjoy Sichuan cuisine. 
It was a lovely day together. 
A short recap video is already in our 

WhatsApp group. 
Join us:  Want to be part of it? Email us at gathergrowiwc@gmail.com or use our WhatsApp link. 
 
Coming up in August:   
We’re looking forward to the Wiesbaden Wine Festival and hope you’ll join us! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chairpersons: Janine Reissmann und Tove Markelin 
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Gemeinsame Erlebnisse mit der Mosaikschule – Winter- und Frühlingsausflüge der Working Group 

Die Working Group Mosaikschule blickt auf zwei besonders gelungene Ausflüge mit den Schülerinnen 
und Schülern der Mosaikschule zurück – Erlebnisse, die nicht nur für großen Spaß sorgten, sondern 
auch den Gemeinschaftssinn der Kinder auf tolle Weise stärkten. 

Der Winterausflug führte die Gruppe zur Eissporthalle nach Frankfurt. 
Trotz einer zunächst langen Warteschlange am Eingang ließ sich die 
Gruppe nicht entmutigen. Dank der vorausschauenden Organisation von 
Doris Faust-Seifert, die sich frühzeitig an-
gestellt hatte, konnten alle Kinder problem-
los an den Kassenhäuschen vorbeimar-

schieren. Danach hieß es: „Schlittschuhe an und rauf auf´s Eis“. Wer dem 
Eis und den „komischen Schuhen“ zunächst nicht traute, ging erstmal mit 
Strümpfen auf das Eis… Auf dem Eis zeigte sich aber dann schnell, was 
diesen Ausflug so besonders machte: gegenseitige Unterstützung, Rück-
sichtnahme und viel gemeinsames Lachen. Jedes Kind half einem ande-
ren, sodass am Ende wirklich alle auf dem Eis (mit Schuhen!) standen 
und die Erfahrung genießen konnten. 

Kurz vor den Osterferien besuchte dann noch der Osterhase die Schule. 
Michael Döring, der normalerweise für die Verwaltung des Schulhauses 
verantwortlich ist, hatte die ehrenvolle Aufgabe, die Osterhasen und 
Schoko-Eier entgegenzunehmen und sie bis zum letzten Tag vor den Ferien 
vor potentiellen Eierdieben zu verteidigen. Was ihm wirklich gelungen ist 

뇤눈눉눊눍눋눌 

Auch der Frühlingsausflug 
stand ganz im Zeichen ge-
meinsamer Erlebnisse. Bei 
strahlendem Wetter unter-
nahm die Gruppe eine 
Schifffahrt auf dem Main – 

vom Dom bis hin zum Westhafen und zur Offenbacher 
Schleuse. Die Fahrt bot nicht nur beeindruckende 
Ausblicke auf die Stadt, sondern auch eine ent-
spannte und fröhliche Atmosphäre für alle Beteilig-
ten.  

Beide Ausflüge zeigen eindrucksvoll, wie wertvoll solche gemeinsa-
men Aktivitäten für die Kinder sind. Sie fördern nicht nur das Selbst-
vertrauen und die sozialen Fähigkeiten, sondern schaffen auch un-
vergessliche Momente voller Freude, Zusammenhalt und gegensei-
tiger Unterstützung. Die Working Group Mosaikschule freut sich be-
reits auf weitere gemeinsame Unternehmungen. Als nächstes steht 
der Besuch eines Indoor-Spielplatzes und des Frankfurter Zoos auf 
der Wunschliste der Schule. 
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Shared experiences with the Mosaikschule – the Working Group’s winter and spring outings 

The Working Group can look back on two particularly successful outings with the pupils of the Mo-
saikschule – experiences that were not only great fun but also did a wonderful job of strengthening 
the children’s sense of community. 

The winter outing took the group to the ice rink in Frank-
furt. Despite an initially long queue at the entrance, the 
group did not let itself be discouraged. Thanks to the for-
ward-thinking organization of Doris Faust-Seifert, who 
had queued up early, all 
the children were able to 
walk straight past the 
ticket booths without any 
trouble. After that, it was 
time to ‘put on your 
skates and get out onto 

the ice’. Those who were initially wary of the ice and the “strange 
shoes” went onto the ice in their socks at first… But once on the ice, it 
quickly became clear what made this trip so special: mutual support, 
consideration, and lots of shared laughter. Every child helped another, 
so that in the end everyone was really standing on the ice (with skates on!) and could enjoy the ex-
perience.  

Shortly before the Easter holidays, the Easter Bunny also paid a visit to the 
school. Michael Döring, who is normally responsible for managing the school 
building, had the honorable task of receiving the Easter bunnies and choco-
late eggs and defending them from potential egg thieves until the last day 

before the holidays. Which he certainly managed to do 😉 

The spring outing was also all about shared 
experiences. In glorious weather, the group 
took a boat trip on the Main – from the ca-
thedral to the Westhafen and the Offenbach 
lock. The trip offered not only impressive 

views of the city but also a relaxed and cheerful atmosphere for eve-
ryone involved. 

 

 

 

Both trips impressively demonstrate just how valuable such shared activities are for the children. 
They not only boost self-confidence and social skills, but also create unforgettable moments full of 
joy, camaraderie, and mutual support. The Mosaikschule Working Group is already looking forward 
to further joint activities. Next on the school’s wish list is a visit to an indoor playground and Frankfurt 
Zoo. 

Chairpersons: Heidi Henschel und Dr. Sabine LangHeinrich-Bartsch 
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Termine * Interest Groups * Dates 

Bitte melden Sie sich bis spätestens 7 Tage vor der jeweiligen Veranstaltung bei einer der 
genannten Chairpersons an, sofern keine längere Frist angegeben ist. Sie erleichtern unse-
ren Clubfreundinnen dadurch die Vorbereitung und Durchführung. Bei begrenzter Teilneh-
merzahl entscheidet die Reihenfolge der Anmeldung. Vielen Dank für Ihre Unterstützung! 
Please register not later than 7 days before the respective event with one of the mentioned 
chairpersons unless a longer period is specified. This will make it easier for our club friends 
to prepare and carry out the events. If the number of participants is limited, the order of 
registration will be decisive. Thank you for your support! 
 
 

Mo 1.6. The English Bookclub 

15:00 Uhr 
3:00 p.m. 

Ort/Venue: at Angela’s place, Nußzeil 31, Frankfurt 
 
We discuss “Flesh” by David Szalay. 
 

Chairpersons Angela Schäfer 
 
Sabine Schmitt  
 

069-53 43 21 / 0177-83 79 406 
Angela.m.schaefer@t-online.de 
069-54 80 66 54 / 0170-34 45 157 
Sabine01schmitt@gmail.com 

 
 

Mi 3.6. International Contacts 

12:00 Uhr 
12:00 p.m. 

Ort/Venue: Our Swiss hostess will be Gabriele du Fresne von Hohenesche. 

Bitte bei den Chairpersons anmelden-Please contact the chairpersons. 

Chairpersons Anna-Maria Eiden 
Ivonne Rochau-Balinge 

0611-8 90 18 05 ameiden@me.com 
069-56 58 09 
Ivonne.rochau@roba-conserve.net 

 
 

Mo 
8./15./22./29.6 

Songs of the World/ Lieder der Welt 

19:30 Uhr 
7:30 p.m. 

Ort/Venue Friedenskirche Offenbach, Geleitstr. 104, 63067 Offenbach 
 
Neue Sängerinnen sind nach wie vor herzlich willkommen. New singers are very 
welcome. 
Chorleitung: Janine Reißmann 

Chairpersons Sabine Böttger 
Susanne Held  

0170-73 56 923 
0171-58 38 008 

 
 

Di 9.6. Littérature Française / French Literature 

10:00 Uhr 
10:00 a.m. 

Ort/Venue: t.b.c. 
Nous allons lire “La maison vide” de Laurent Mauvignier, une saga familiale qui  
explore les secrets et les souffrances de plusieurs générations et pour laquelle il a 
reçu le Prix Goncourt 2025. 
 

Chairpersons Marie Thérèse Schütz 
Irene Steuernagel 
 

06157-98 94 39 
069-54 22 28 

 



Termine * Interest Groups * Dates 

 
 

Di 9.6. Sub-Committee Seniorenstift Hohenwald / Senior Citizen’s Home Hohenwald 

14:00 Uhr 
2:00 p.m. 

Ort/Venue: Kurpark von Bad Homburg 
Unsere jährliche Busfahrt führt uns in den Kurpark von Bad Homburg. 
 

Chairpersons Beate Puljanic 
Rosemarie Schroeter 

06173-61 638 
06174-23 194 

 
 
 

Di 9.6. Conversation et cuisine françaises/ French conversation and cuisine 

17:00 Uhr 
5:00 p.m. 

Ort/Venue : Nous nous retrouverons chez Christina. Merci de prévenir les  
chairpersons et l'hôtesse de votre présence à cette réunion. 
 

Chairpersons Christina von Falkenhausen 
Béatrice Portoff 

christina@falkenhausen.de 
beatriceportoff@yahoo.com 
0611-53 23 803 

 
 
 

Do 11.6. Plenty to say 

12:00 Uhr 
12:00 p.m. 

Ort/Venue: Ort steht noch nicht fest/ place to be confirmed 
Please register with the Chairpersons. 

Chairperson Angela Schäfer 
 
Sigrid Volk 
 

069-53 43 21 
Angela.m.schaefer@t-online.de 
069-56 03 309 sigrid.volk@web.de 
 

 
 
 

Sa 13.6. 
 

Freundschaftsfest 

 
 
 

 No Stamps for the Paper Basket 

 
 
 
 
 

We collect used stamps still adhering to parts of the envelope, for handicapped people 
living in a special protective centre at Bethel. 
 

Your thoughtfulness and assistance help to provide these people with an adequate 
therapy. An empty box is always waiting for you at our monthly meetings. You may 
also send used stamps to my address. 

Chairperson Doris Faust-Seifert 069-67 72 63 80 
 
 
 

Mo 15.6. Golf 

10:30 Uhr 
10:30 a.m. 

Ort/Venue: t.b.c.  
Wo wir spielen wird beim Anmelden verraten. 
Anmelden/Abmelden bitte bei Sue Edleston bis spätestens 11.Juni. 

Chairperson Su Edleston suedleston@gmail.com 
 

 



Termine * Interest Groups * Dates 

 

Di 16.6. Grupo Español/ Spanish Group 

13:00 Uhr 
1:00 p.m. 
 
 

Ort/Venue: Restaurant Golfclub Kronberg auf Einladung von Ulla Minners 
 
Avisen por favor directamente a la anfitiriona una Semana antes de la fecha si pue-
den o no pueden participar. 

Chairpersons Anneliese Schmidt 
 
Josephine Schwerbrock-Faessen 

069-89 36 98  
heinz-anneliese.schmidt@t-online.de 
06101-82 51 295 
 

 

Do 18.6. We cook international/ Wir kochen international 

12:00 Uhr 
12:00 p.m. 

Ort/Venue: Brigitte Merkel, Mierendorffstr.17, 64625 Bensheim 
 
Bitte bei den Chairpersons melden. 

Chairpersons Ellen Steinfelder 
 
Seyhan Azak 

06182-2 75 08  
steinfelder_ellen@outlook.de 
06103-4 38 78 seyhan1_azak@yahoo.de 

 

Do 25.6. Faces of Frankfurt/ Frankfurter Gesichter 

18:00 Uhr 
6:00 p.m. 

Ort/Venue: Blockhaus, Börsenplatz 5 

Treffpunkt (Meeting Point): Blockhaus Börsenplatz 5 
17.45 Eintreffen, Eur 10 mitbringen 
18.00 startet der Rundgang 
19.00 Dinner im Blockhaus 
 

Jens-Peter Meyer wird uns wieder - auf seine sehr unterhaltsame Weise - über die Schwar-
zen Schafe in Frankfurt informieren. 
 
Peinlich oder mutig? Die Tour über die bekanntesten historischen und zeitgenössischen „Schwarzen 
Schafe". Davon gibt es Frankfurt viele, in Politik, Wirtschaft und Gesellschaft. Aber eines haben sie alle 
gemeinsam: sie sind anders als die anderen. Sie werden als Regelbrecher bewundert oder als Sünden-
böcke verschmäht. Die Reihe reicht mit Peter Feldmann vom "peinlichsten Bürgermeister Deutsch-
lands" über Gina-Lisa Lohfink, der aktuell „ihr Arsch um die Ohren fliegt" und die „meistoperierte Frau 
Deutschlands", Tatjana Gsell bis zu Verteidigungsminister Scharpings „Poolgate in Malle" mit Gräfin Pi-
lati und Ebby Thust, der mit einem Playboymodel den Vater von Steffi Graf erpreßte. Diese Tour ist 360 
Grad Tratsch und Klatsch. Mit dabei sind auch die Entgleisungen von Rapper Haftbefehl oder der Gruppe 
Straßenjungs sowie - um dem ganzen etwas Substanz und Kultur zu verleihen - Karl der Große mit sei-
nen Konkubinen. Nicht fehlen darf natürlich: der nackte Jörg, der einzige "lizensierte Flitzer" der Nation, 
der dank Instagram auch in Japan Berühmtheit erlangte. 
 
Embarrassing or courageous? A tour of Frankfurt's most famous historical and contemporary "black 
sheep." Frankfurt has plenty of them—in politics, business, and society. But they all have one thing in 
common: they're different from the rest. They're either admired as rule-breakers or scorned as scape-
goats. The list ranges from Peter Feldmann, "Germany's most embarrassing mayor," to Gina-Lisa Loh-
fink, who is currently "in hot water," and "Germany's most-operated-on woman," Tatjana Gsell, to De-
fense Minister Scharping's "Poolgate in Malle" with Countess Pilati and Ebby Thust, who blackmailed 
Steffi Graf's father with a Playboy model. This tour is 360 degrees of gossip and scandal. Also featured 
are the gaffes of rapper Haftbefehl and the group Straßenjungs, as well as—to lend the whole thing 
some substance and culture—Charlemagne with his concubines. And of course, we can't leave out: na-
ked Jörg, the nation's only "licensed streaker," who also gained fame in Japan thanks to Instagram. 
 
Bitte bei den Chairpersons anmelden bis 19. Juni 

Chairpersons Saskia Mc Gregor 
Sabine Schmitt 
 

0178-88 81 333 saskia.mc-gregor@gmx.net 
069-54 80 66 54/ 0170-34 45 157 
Sabine01schmitt@gmail.com 

 
 



Termine * Interest Groups * Dates 

 

Mo 29.6. Bridge Tournament/ Bridge für Fortgeschrittene 

11:00 Uhr 
 11:00 a.m. 

Ort/Venue: Tennisclub Palmengarten, Berkersheimer Weg 106, 60433 Frankfurt 
Wir spielen wieder den letzten Montag im Monat und würden uns über neue  
Mitspielerinnen sehr freuen. 

Chairpersons Christel Gruber 
 
Dr. Andrea Agoston 

06171-73 259/ 0179-21 14 244 
Christel-gruber@gmx.de 
0179-67 14 924 

 
 
 

Di 30.6. All about plants/ Es grünt so grün 

14:30 Uhr 
2:30 p.m. 

Ort/Venue: Chamissostr.38, 60431 Frankfurt 
 
Besuch und Führung durch den Chamisso-Garten 
 
Der Garten befindet sich mitten im Dichterviertel. Er wird in liebevoller Zusammen-
arbeit nach den Prinzipien der Permakultur gestaltet, und weiterentwickelt. 
Neben Obst- und Gemüseanbau findet man dort auch einen Arzneieikräutergarten, 
verschiedene Rosen- und Staudenbeete, eine Wildblumenwiese, eine Werkstatt und 
eine Imkerei. 
 

 

Bild: Chamisso-Garten  

Frau Posenenske wird uns durch diesen Traumgarten von 14:30 bis 16:30 Uhr führen. 

Ein Café bietet anschließend die Möglichkeit zur Einkehr. Gäste sind herzlich will-
kommen. Um eine Spende von 10€ wird gebeten. 

Mit öffentlichen Verkehrsmitteln: Die U-Bahnlinien 1, 2, 3, und 8 sowie die Buslinie 69 
halten an der Station Hügelstraße. Fußweg 500 Meter. Der Bus 39 hält an der Halte-
stelle Theodor-Storm-Straße. Fußweg 300 Meter. Parkplätze stehen auf Grund von 
Bauarbeiten nur eingeschränkt zur Verfügung! 

Chairpersons Ute Grasse 
Alida Lenz 

069-83 36 50            um.grasse@arcor.de 
069-85 70 28 27     alidalenz@icloud.com 
 

 
 
 
 
 
 



Termine * Interest Groups * Dates 

 

Preview Let's go to the movies ... 

 
 

Ort/Venue: t.b.c. 

 
 

Wir treffen uns jeden Monat zu einem Kinonachmittag - oder Abend, entweder in 
Deutsch oder in OV (Englisch, Französisch, Italienisch, Spanisch). Falls Ihr interes-
siert seid, kontaktiert bitte die Chairpersons. Der Film und die Location werden spä-
testens eine Woche vor dem jeweiligen Datum bekanntgegeben. 
Jede Teilnehmerin kauft ihr Ticket selbst und wir treffen uns ca. 30 Minuten vor 
Filmbeginn. Nach der Vorstellung tauschen wir uns bei einem Getränk über unsere 
Eindrücke aus. 
 
We meet every month for a movie afternoon or evening, either in German or in the 
original version (English, French, Italian, Spanish). If you are interested, please  
contact the chairpersons. The film and location will be announced at least one week  
before the respective date. 
Each participant purchases their own ticket, and we meet approximately 30 minutes 
before the film starts. After the screening, we will discuss our impressions over a 
drink. 
 

Chairpersons Bonnie Marcone  
Laura Melara-Dürbeck 

bonnie.marcone@t-online.de 
laura.melara@t-online.de 

 
 
 
 
 
 
 
 

Chairpersons der Interest Groups: Marion Eckert und Catalina Szegöffy 
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Alle Termine auf einen Blick* Interest Groups * All Dates at a Glance 

Interest Group Ort / Place 
Date / Time 

Datum / Uhrzeit 

All about plants / Es grünt so grün Chamisso-Garten 30.6./ 14:30 

Art 1, Museum and Gallery Visits in the 
Franfurt area / Museums – Galeriebesuche 
im Raum Frankfurt 

-- -- 

Early Bird Bridge / Bridge für fortgeschrit-
tene Lernende 

Rücksprache mit C.v.Falkenhausen idR 14-tägig 

Bridge Tournament / Bridge für Fortge-
schrittene 

Tennisclub Palmengarten 29.6./ 11:00 

Conversación para principiantes /Conver-
sation for Beginners 

-- -- 

Conversation et cuisine françaises / French 
Conversation and Cuisine 

bei Christina 9.6./17:00 

Faces of Frankfurt / Frankfurter Gesichter Blockhaus, Börsenplatz 5 25.6./ 18:00 

Frankfurt Insight / Frankfurt erleben -- -- 

Gather & Grow! -- -- 

Golf t.b.c. 15.6./10:30 

Grupo Español / Spanish Group Restaurant Golfclub Kronberg 16.6./ 13:00 

Hausmusik t.b.c. t.b.c 

History Working Group -- -- 

Inter-Continental Gourmets -- -- 

International Contacts Gabriele du Fresne von Hohenesche 3.6./ 12:00 

Let’s go to the movies … t.b.c. t.b.c.  

Let’s walk and talk  -- -- 

Littérature Française / French Literature t.b.c. 9.6./ 10:00 

Mah Yongg t.b.c. Wöchentlich 

Meet & talK -- -- 

Meet the Artist / Besuch beim Künstler -- -- 

Music meets IWC – MmI -- -- 

My Time in … / Meine Zeit in … -- -- 

No stamps for the Paper Basket -- -- 

Past Presidents Meeting -- -- 

Plenty to say t.b.c. 11.6./12:00 

Rafraîchissez votre français -- -- 

Sub-Committee Mädchenbüro Milena e.V. -- -- 

Sub-Committee Mosaikschule t.b.c. -- 

Sub-Committee Seniorenstift Hohenwald Kurpark Bad Homburg 9.6./14:00 

Songs of the World / Lieder der Welt Friedenskirche Offenbach 8.;15.;22.;29.6./ 19:30 

The English Bookclub bei Angela Schäfer 1.6./15:00 

Useful Plants and Flowers/ 
Nützliche Pflanzen und Blumen 

-- 
 

-- 
 

We cook international /  
Wir kochen international 

bei Brigitte Merkel 18.6./12:00 

World Literature Forum -- -- 

t.b.c. = to be confirmed, please contact Chairpersons / steht noch nicht fest, bitte bei Chairpersons 
melden 


